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Свято лемківської культури 
– Лемківська ватра в Ждині 
(Польща) – це час щорічних, 
надзвичайно важливих для 
лемків зустрічей родинних, 

громадських і товариських. Не 
один з них вважає, що рік слід 
рахувати від Ватри до Ватри, 
а саме місце проведення, тобто 
Ждиню, вважає справжньою 
Меккою лемків. Фестиваль що-
року відбувається в половині 
липня і притягує в це мальовни-
че село лемків з Польщі, Украї-
ни, США, Канади, Словаччини, 
Сербії, багато з яких на час Ва-
три поселяться прямо на ватря-
ному полі під наметами.

Цього року в днях 19 – 21 лип-
ня відбулася вже 42 Лемківська 

ватра. Але її програма розпо-
чалася практично вже в четвер, 
18 липня Простором пам’яті, 
коли організатори поклали 
квіти до пам’ятників та могил 

визначних лем-
ків, як маляра 
Епіфанія Дров-
няка у Криниці, 
поета Богдана 
Ігоря Антони-
ча в Новиці та 
інших, а також 
до пам’ятників 
жертв німецько-
го та космуніс-
тичного терору, 
замордованих 
і репресованих 

жителів Лемківщини в Устю 
Руськім.

Традиційний пієтний акт 
відбувся і в другий день фес-
тивалю в суботу, 19 липня біля 
хреста-пам’ятника, який нага-
дує виселення лемків з рідних 
земель в роках 1945-47, коли 
офіційні гості після покладання 
квітів символічно задзвонили 
на дзвоні пам’яті і миру. Після 
того вони були учасниками офі-
ційного відкриття 42-ої Лемків-
ської ватри. Серед гостей фес-
тивалю, більшість з яких висту-
пили з вітальним словом, були 
високі ієрархи греко-католиць-
кої та православної церкви в 
Польщі, представники держав-
них та самоврядних органів, 
Посольства України в Польщі, 
представники Світової феде-
рації українських лемківських 
об’єднань та партнерських ор-
ганізацій Об’єднання лемків 

Польщі, яке є головним орга-
нізатором фестивалю. За Союз 
русинів-українців Словацької 
Республіки були присутніми 
голова Центральної ради Пав-
ло Боґдан та заступник голови 
Віктор Бандурчин, який водно-
час представляв і Європейський 
конґрес українців, як його се-
кретар.

Сама програма була широка і 
різноманітна. Від п’ятниці і до 
неділі виступали колективи та 
солісти з Польщі, України, Сер-
бії та Словаччини – Свидницькі 
геліґонкарі та Стропков’яни. 
Основною темою програми були 

Реставрація скульптури і па­
м’ятника будителю Олександрові 
Духновичу пройшла свій перший 
етап. Під час реставраційних ро­
біт, на які місто Пряшів витрати­
ло 11 580 євро з власного бюдже­
ту, основна увага була зосередже­
на на самій скульптурі.

На днях місто Пряшів інфор­
мувало журналістів про стан 
реставрації. За словами прессе­
кретаря міста Пряшева Міхала 
Гудака, бронзовий пам’ятник 
Олександру Духновичу знахо­
диться в парку на площі Духнови­
ча і є національною культурною 
пам’яткою.

«Пам’ятник з 1933 року вже 
мав кілька ознак деградації по­
верхні, де утворювалися харак­
терні ділянки темної кірки, ко­
ричнево­червонуваті ділянки і 
зелена патина», – пояснив прес­ 

секретар міста Пряшева Міхал 
Гудак.

Він додав, що реставраційним 
роботам на пам’ятнику передува­
ли реставраційні дослідження.

На другому етапі реставра­
тор візьметься за реставрацію 
кам’яного цоколя, який має ви­
соту понад чотири метри і ста­
новить значну частину всієї спо­
руди.

«Найважливіші проблеми, з 
якими йому доведеться мати 
справу, – це видимі ремонтні втру­
чання з минулого, такі як силіко­
нова шпаклівка, локальні сліди 
старих графіті, а також механіч­
не зміщення передньої і задньої 
смуг обрамлення в нижній час­
тині, де воно становить до чоти­
рьох сантиметрів», – додав пред­
ставник міської адміністрації.

Пресслужба міста Пряшева.

Ëåìê³âñüêà âàòðà

пастирські традиції. Вони відо-
бражались також у супровідних 
акціях та в окремих експонатах 
ареалу Ватри. Поруч з пала-
ючою ватрою були розміщені 
експонати побуту карпатських 
гірняків, діти могли навчитись 
«подоїти» поки що штучну ко-
рову, на недалекому схилі діти, 
але й дорослі, могли попробу-
вати як «стріляти» батогом (би-
чем).

Відбулася презентація кни-

жок, документального фільму, 
виставки. Неодмінною складо-
вою частиною фестивалю є й 
спортивна спартакіада. Супро-
відних акцій стільки, що всі не 
можна й згадати. Може, не всі 
були вдалими, може, і не всі 
відбулися за планом, але в кож-
ному випадку вони можуть по-
служити як інспірація і для ор-
ганізаторів наших фестивалів.

-пб-
Фото Ладислава ЦУПЕРА.

Двері Середньої технічної школи в 
Бардієві відкриті для всіх, хто цікавить-
ся освітою, у різний вік, навіть під час 
літніх канікул. Зараз в її лавах сидять 
сеньйори. Також в цьому році вони 
вдосконалюють свої інформаційно-ко-
мунікаційні навички в рамках держав-
ного проєкту Digitálni seniori і вчаться 
працювати з технічним обладнанням. 
Після успішного завершення навчан-
ня вони стануть власниками планше- 
тів.

Проєкт Digitálni seniori – вдоскона-
лення цифрових навичок людей похи-
лого віку та розповсюдження планшетів. 
Senior – це унікальна концепція, яку 
Словаччина використовує для реагу-
вання на поточну ситуацію та вплив 
пандемії на найбільш вразливі групи 
населення. Вона реалізується через 

Міністерство освіти в навчальних цен-
трах, розташованих у різних частинах 
Словаччини. Зокрема, це початкові та 
середні школи, бібліотеки та сільські або 
міські органи влади.

Одним із таких навчальних закладів 
є Середня промислова технічна шко-
ла в Бардієві, заснована Пряшівським 
самоврядним краєм, яка вже прийняла 
десятки «учнів» віком понад 65 років. 
Навчання цифровим навичкам також 
відбувається раз на тиждень протягом 
п’яти тижнів, одна сесія триває три уро-
ки.

Навчання проводиться на двох рівнях 
– для початківців і просунутих – і є без-
коштовним. На кожному занятті сеньйо-
ри проходять підготовку в певній сфері.

Після успішного завершення очних 
та дистанційних навчальних занять 

сеньйори отримають сертифікат та без-
коштовний цифровий пристрій у вигляді 
планшета в особисту власність для по-
дальшого розвитку набутих цифрових 
навичок.

Проєкт реалізується Міністерством 
інвестицій, регіонального розвитку 
та інновацій Словацької Республіки в 
рамках Плану відновлення та стійкості 
Словацької Республіки. Він розпочався 
у 2022 році, коли 1 423 особи похило-
го віку та люди з інвалідністю пройшли 
навчання на пілотному етапі на на-
вчальних майданчиках, створених у 52 
окпругах. Він триватиме безперервно до 
середини 2026 р. Загалом планується 
навчити 105 440 людей похилого віку та 
осіб з обмеженими можливостями у віці 
65 років і старше.

Відділ комунікації ПСК, Пряшів.

Сеньйори вчаться цифровим навичкам

Ì³ñòî Ïðÿø³â
у реставрацію пам’ятника 

Олександрові Духновичу
інвестувало понад 11 тисяч євро

 V Пам’ятник Олександрові Духновичу в Пряшеві.
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Від попереднього чергового засі-
дання Центральної ради СРУСР від-
булось 6 засідань Президії ЦР СРУСР.

Від 8-го з’їзду СРУСР нашої органі-
зації пройшли два роки (з’їзд відбувся 
1 липня 2022 року. – Прим. редакції). 
За той час ми намагалися в міру наших 
можливостей виконувати ті завдання, 
які він поставив перед нами. Основні 
напрямки діяльності до 2026 року, які 
були прийняті з’їздом, нам потрібно 
було перенести не лише до щорічних 
планів роботи окремих органів Союзу 
на центральному та регіональному 
рівні, але головно до практики, до що-
денного життя.

На ділянці внутрісоюзного життя, 
у згоді з статутом Союзу, ми регуляр-
но проводили засідання Центральної 
ради СРУСР, було скликано 6 засідань. 
З них 2 засідання були виїзними. Це 
було пов’язане з тим, що у Свиднику 
цього року проходило ювілейне 70-те 
Свято русинсько-української культури, 
так що ми прямо на місці займалися 
підготовкою цього Свята. Добре було б 
проводити такі засідання і в інших регі-
онах. За той же період пройшли також 
засідання регіональних рад або пре-
зидій регіональних рад. Про діяльність 
окремих регіональних рад Союзу ре-
гулярно кожного року наприкінці року 
інформують голови регіональних рад.

На ділянці НХТ, на нашу думку, нам 
вдалось цілком успішно провести всі 
плановані акції, зокрема ті, які прово-
димо на основі проєктів, підтриманих 
Фондом підтримки культури національ-
них меншин.

Цього року ми подали 18 проєктів 
в рамках програм № 1 – 3 на суму 
141 тис. 566 євро. У минулому році то 
було приблизно на 10 тис. євро біль-
ше. З 18 проєктів було схвалено 15 на 
суму 84 тис. 989 євро. В 2023 році то 
було понад 97 тис. Два проєкти не були 
ухвалені, один проєкт ми анулювали. 
Ті два проєкти, які не були ухвалені, 
торкалися двох публікацій, а саме до 
70-річчя Свята русинсько-української 
культури та 50-річчя огляду народної 
пісні «Маковицька струна». Через це 
ми подали скаргу на доглядову комі-
сію Фонду. Доглядова комісія відкину-
ла нашу скаргу. Спробуємо ці проєкти 
просунути в дальшому колі.

Декотрі наші проєкти були значно 

скорочено, в декотрих випадках і на 
більше ніж 50%.

З центральних акцій в першому пів-
річчі 2024 р. відбулися три акції – 62 
Фестиваль драми і художнього сло-
ва ім. О. Духновича в Пряшеві (14. – 
15.5.2024), 59 Фестиваль фольклору 
русинів-українців в Камйонці (1. – 2. 
6. 2024) і 70 Свято русинсько-україн-
ської культури у Свиднику (21. – 23. 
6. 2024) та пройшло всіх 7 регіональ-
них конкурсних оглядів народної пісні 
«Маковицька струна» на всій території 
Пряшівського краю і один в Кошицях 
з специфічними критеріями, оскільки 
йдеться про ювілейний річник. З кож-
ного регіону поступило лише по три 
номери в соло, дуо і тріо, решту про-
грами будуть творити лауреати попе-
редніх річників.

Поки йдеться про Фестиваль драми 
і художнього слова ім. О. Духновича, 
то була досить висока участь. Остан-
німи роками то було близько по 30 
учасників. Цього року були 44 учас-
ники. Це були учні десяти основних, 
середніх і об’єднаних шкіл з Орябини, 
Пряшева, Ублі, Камениці над Цірохою 
і Михаловець. Порівняти можна дані 
за останні роки: у 2015 році то було 
14 шкіл, у 2016 році – 6, у дальших ро-
ках, включно 2023 року, то були учні 10 
шкіл. Окремо була доповнена катего-
рія учасників з рядів дорослих, оскіль-
ки в рамки фестивалю було включено 
також конкурсний огляд читців-декла-
маторів «Струни серця». Отже, п’яту 
категорію творять сьогодні жінки, які 
раніше брали участь у змаганні «Стру-
ни серця». Ця категорія водночас мала 
б послужити зразком для учнів шкіл. 
Досвідчені декламаторки показують 
учням шкіл, як слід підходити до читан-
ня поезії і прози. Прикладом майстер-
ного виконання послужили цього року 
декламаторки Ольга Урам, Анна Вань-
ко чи Людмила Ражина. Серед учас-
ників фестивалю були діти біженців з 
України і читали твори українських по-
етів і прозаїків, але заодно представи-
лись і своєю власною творчістю. Нас 
радує, що на змагання все частіше 
приходять діти зі словацьких шкіл, бо 
наших вже залишилось дуже мало.

Другу частину фестивалю творять 
театральні вистави. Цього року до нас 
приїхав театральний колектив з Коло-

миї (Україна), який в Пряшеві виступив 
двічі – в перший фестивальний день 
(1.6.2024) показав драму-містерію 
«Гуцульський рік» за твором Гната 
Хоткевича, а в другий (2.6.2024) театр 
показав учням молодших класів казку 
«Коза-дереза».

Що торкається другої центральної 
акції СРУСР – 59 Фестивалю фоль-
клору русинів-українців в Камйонці, 
то для його проведення з Фонду під-
тримки культури національних меншин 
було виділено на 2 тис. євро менше у 
порівнянні з попереднім роком. Тому 
було поставлено питання, чи взагалі 
проводити фестиваль або робити його 
лише в один день. Врешті, керівництво 
ЦР СРУСР договорилося з старостою 
Камйонки Юрієм Єдинаком, що село 
підготує один день фестивалю (субо-
та), а СРУСР підготує недільну програ-
му. Витрати, пов’язані з проведенням 
фестивалю, ЦР СРУСР буде змуше-
ний покрити з інших джерел. Основою 
цього фестивалю є конкурс співацьких 
груп. Цього року в ньому взяло участь 
11 співацьких груп, з того 2 дитячі ко-
лективи, 7 жіночих колективів і 2 чоло-
вічі співацькі групи. Лауреатом стала 
жіноча співацька група «Литманівка».

В перспективі потрібно продумати 
майбутнє цього фестивалю і дальших 
фестивалів, які організує ЦР СРУСР, 
тому що дедалі є менше людей, які 
поділяються в організації фестивалів. 
Коло людей поступово звужується. 
Треба зважити й інші наші можливості, 
головним чином фінансові, чи ми спро-
можні далі організувати ці фестивалі 
або передати їх в розпорядження тих 
сіл і міст, де вони проводяться.

Говорячи про 70 Свято русинсько-
української культури у Свиднику, то 
цього року більша міра відповідаль-
ності лягла на Регіональну раду Со-
юзу русинів-українців СР у Свиднику 
(голова Людмила Ражина). Регіональ-
на рада СРУСР вже і перед тим в 
більшій мірі включалась в підготовку і 
проведення Свята. Поруч з тим, у май-
бутньому потрібно буде обговорити 
плюси і мінуси Свята. (Частина звіту 
про 70 Свято русинсько-української 
культури була надрукована в газеті 
«Нове життя», ч. 14/2024). Всупереч 
тому, що кошти, виділені на 70 Свято 
русинсько-української культури, були 
обмежені, все ж таки фестиваль про-
йшов успішно і його потрібно оцінюва-
ти позитивно.

У мальовничому оточенні підгірських 
лісів, застромлене в глибокій долині в пів-
денно-східній частині масиву Вигорлату, 
на висоті близько 450 м над рівнем моря, 
лежить спокійно й тихо старовинне село 
з характерним прикметником у назві 
Руська Бистра. У середині 16 століття ро-
дина Друґетів сперечалася за частки май-
на в маєтку Гуменне, на території якого 
також існувало село Бистра. Найдавніші 
документи, що збереглися, датовані 1548 
і 1551 роками, і були створені у зв’язку з 

вирішенням цієї суперечки, хоча офіцій-
но перша згадка появляється ще у 1405 
році. Як наводить історик Ф.  Уличний, 
назва спочатку стосувалася місцевого 
гірського потічка зі швидкою течією. 
Коли в долині було засновано поселен-
ня, назва потоку стала назвою села. Гео-
графічне розташування села, його наз ва, 
розвиток заселення сусідньої території, 
а особливо зміст вищезгаданих і більш 
ранніх повідомлень дозволяють зробити 
висновок, що Бистру заснував шолтис з 
поселенцями згідно з волоським правом 
у першій половині 16 століття, але до 
1548 року з ініціативи або за згодою знат-  
ного роду Друґетів на території їхнього 
маєтку Гуменне. Друґети були землев-
ласниками Бистрої і в 17 столітті. У 1567 
році місцеві волоські домогосподарства 
сплачували королю податок у розмірі 
2,25 порти (порта була основною по-
датковою одиницею в Угорщині за часів 
феодалізму). Дві інші селянські сім’ї не 
сплачували податок. У 1582 році з во-
лохів стягували податок у розмірі двох 
cелянських господарств. У поселенні 
було п’ять кріпацьких будинків і будинок 
шолтиса, зайнятий у 1600 році.

Близько 1630 року місцеві вільні люди 
мали особливі повинності. Руська Бистра 
була невеликим селом і на рубежі 17-18 
століть. У 1715 і 1720 роках тут було по 
п’ять кріпацьких господарств. Сьогодні 
тут проживає біля 100 людей.

У 1730 році тут була побудована 
дерев’яна церква східного обряду Пере-
несення мощей святого Миколая (на 
фото). Вона стоїть на узвишші посеред 
села і виділяється кольором на зеленому 
тлі навколишніх масивних дерев. У 1968 
році церква була оголошена національ-
ною пам’яткою культури Словацької Рес-
публіки разом з 26 іншими церквами як 
комплекс східнословацьких дерев’яних 
церков. З 7 липня 2008 року вона внесена 
до Списку всесвітньої спадщини ЮНЕС-

КО разом з 7 іншими церквами 
в категорії «Дерев’яні церкви в 
словацькій частині Карпатської 
дуги», як найсхідніша з цих 
дерев’яних церков в Словаччині.

Унікальне місце спокою, де в 
тіні маленької церкви, в оточенні 
величної природи, можна помір-
кувати про сенс життя. В інтер’єрі 
домінує п’ятинефний бароковий 
іконостас, який є серцем кожної 
церкви східного обряду і утворює 
архітектурно-сакральну перего-
родку між святилищем (місцем 
для Бога) і навою (місцем для 
віруючих). У Руській Бистрі пер-
ший, головний ряд іконостасу 
містить ікони із зображенням Бо-

жої Матері Одигітрії та Христа Учителя. 
Через невеликі розміри будівлі іконостас 
незвично поширюється на бічні стіни і, 
навіть, на стелю храму. У святилищі зна-
ходиться дорогоцінна ікона Розп’яття.

Зовнішній вигляд церкви скромний, 
єдиним значним декоративним елемен-
том є завершення дзвіниці, яке, однак, 
далеке від орнаментики, характерної для 
інших дерев’яних храмів Карпатського 
регіону.

На честь запису в список ЮНЕСКО в 
селі кожного року проводять зустріч ро-
даків та приятелів села під назвою «Річні 
кільця дерев’яної церковки» (Letokruhy 
dreveného kostolíka). Цього року вона 
відбулася 30 червня за участі поважних 
гостей, серед яких був міністр інвестицій, 
регіонального розвитку ра інформатиза-
ції Ріхард Раші, який через сімейні зв’язки 
має дуже близьке відношення до цього 
краю, депутати Національної Ради СР та 
Представництва Кошицького самовряд-
ного краю, а також представники Союзу 
русинів-українців Словацької Республіки 
– голова Центральної ради Павло Боґдан 
та заступник голови Віктор Бандурчин.

Після літургії в старовинному храмі 
учасники свята зустрілися в місцевому 
Домі культури, біля якого потім проходи-
ла й культурна програма за участі колек-
тивів та солістів зі Східної Словаччини та 
України.

-пб-

В липні 2024 року пригадуємо 
110­річчя з дня народження Василя 
Капішовського, педагога, громад­
сько­політичного діяча.

Василь Капішовський народився 7 
липня 1914 року в с. Комлоша, нині 
с. Хмельова, округ Бардіїв. Закінчив 
Руську учительську семінарію в Пря­
шеві (1933), Вищу педагогічну шко­
лу у Братиславі (1952), Вищу шко­
лу політичних наук у Празі (1968). 
Учителював у школах Пряшівщини і 
Закарпатської України (1933–36), пе­
ребував на військовій службі у чехо­
словацькій армії (1936–38).

Після окупації Закарпатської Укра­
їни Угорщиною у березні 1939 року 
таємно емігрував до СРСР. Закінчив 
спеціальну військову розвідшколу. 
Повернувся до Словаччини, служив 
офіцером у словацькій армії, збирав і 
передавав радянському командуван­
ню таємну інформацію. 1941 року ви­
критий ґестапо, військовим трибуна­
лом Словаччини засуджений до 15­ти 
років ув’язнення.

1945 року звільнений. Був членом 
ЦК КП Чехії та ЦК КП Словаччини, 

провідним представником Україн­
ської Народної Ради Пряшівщини, на­
чальником відділу українських шкіл 

при уряді в Братиславі (1946–48), 
водночас – депутатом Словацької На­
ціональної Ради (1945–48, 1964–71).

Зробив значний внесок у еконо­
мічний і культурно­освітній розви­
ток українців Словаччини. 1953 року 

Василя Капішовського звинувачено в 
українському буржуазному націона­
лізмі, що значно загальмувало його 
політичну кар’єру.

Від 1954 року викладав політеко­
номію у навчальних закладах Пря­
шева та Кошиць, зокрема 1963–66 рр. 
– проректор, 1974–76 рр. – продекан 
юридичного факультету Університе­
ту ім. П. Шафарика (Кошиці), де 1961 
року здобув вчене звання доцент, а 
1964 р. – наукий ступінь кандидата 
юридичних наук.

Депутат Національних зборів 
(1948­54), Федеральних зборів 
(1968­71), СНР (1945 – 48, 1964­71).

Головою ЦК Культурного союзу 
українських трудящих був напере­
додні т. зв. Празької весни в 1964–68 
рр., коли наставали обнадійливі 
динамічні зміни в культурно­націо­
нальному житті українців Словаччи­
ни.

Василь Капішовський – автор ба­
гатьох статей з питань соціально­
економічного та культурного розви­
тку Східної Словаччини. Окремо ви­
йшли кн.: «Східна Словаччина вчора 
і сьогодні» (1982), «Мрії і дійсність» 
(1988).

Василь Капішовський помер 11 
квітня 2002 р. в Кошицях, похороне­
ний в Пряшеві.

Дж.: Василь Капішовський, ЕСУ; 
Краєзнавчий словник русинів­укра­
їнців. Пряшівщина. Пряшів, 1999 р.

Омелян Ставровський народився 
7 липня 1924 року в Габурі (окр. Ме-
джилабірці) у сім’ї священника.

 Навчався у гімназії в Мукачеві (з 
1936), Ужгороді (до 1938). Закінчив 
гімназію у Пряшеві (1944), філософ-
ський факультет Університету Ко-
менського у Братиславі (1949). Там 
же без перерви працював на кафе-
дрі історії (1949-89), завкафедрою 
(1962-68), продекан. Кандидат наук 
(1960), доц. (1961), проф. (1973).

Основні праці з історії русинів-
українців Пряшівщини: «Національ-
но-визвольна війна і воз з’єд нання 
України з Росією у працях радян-
ських істориків» (1956), «K otázke 
protifeudálneho hnutia zakarpatoukra-
jinského roľníctva v druhej polovici 
XVII st. a jeho vzťah k severovýchod-
nému Uhorsku» (1957), «Про так зва-
ний рух опришків на північно-східній 
Словаччині і галицькому Прикарпат-
ті у 1648-1654 роках» (1958), «Spo-
ločné ľudové tradície poľského, zápa-
doukrajinského a východoslovenského 
ľudu v 16. – prvej pol. 18 st.» (1960), 
«K otázke vývinu hospodárstva a po-
stavenia poddaných na severovýchod-
nom Slovensku v 17. st. « (1960), «K 
sociálnej diferenciácii poddaných na 
východnom Slovensku v 16,– 17. st.» 

(1964), «Словацько-польсько-укра-
їнське прикордоння до 18 століття» 
(1967), «Антифеодальний рух, на-
родні повстання та селянські війни 
в історії Центральної та Східної Єв-
ропи» (1983), «Zátopové územie Sta-
rinská dolina a jej okolie v 17. storočí» 
(1983), «Makovické panstvo v 16.-18. 
storočí» (1987) та ін.

Омелян Ставровський помер 6. 6. 
1996 р. в Братиславі.

Ред.

Центральні акції Союзу русинів-українців СР
у першому півріччі 2024 року

29 червня 2024 року в Пряшеві відбулось чергове засідання Цен -
тральної ради СРУСР. Доповідь про діяльність організації в першому 
півріччі зачитав голова Центральної ради СРУСР Павло Боґдан. Дру-
куємо ту частину доповіді, в якій мова йде про центральні акції.    Ред.

З листків календаря

Âàñèëü Êàï³øîâñüêèé

Омелян Ставровський
7 липня 2024 року минуло 100 років 
з дня народження педагога, історика

Ñâÿòî â Ðóñüê³é Áèñòð³é
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Коли міф перетворюється на
дійсність, чия це перемога –
матеріалістів чи ідеалістів?
Пам’ятайте: в кожному міфі є
зернятко істини, яке знову може
стати нашим хлібом насущним.

(Станіслав Єжи Лєц,
«Непричесані думки»)

Лаборець, то ріка, широка
й велика,

ниґда не постоїть, все до моря 
тікать.

Ой, Лаборець-річка, велька
й невеличка,

не єдны-сь звлажыла ту дівочі
 личка...

(Анна Галчак, «Лаборець»)

Лаборець – легендарний князь. 
Мовознавець Кирило Галас, про­
аналізувавши літописну та фоль­
клорну інформацію про цього во­
лодаря замку в Ужгороді під кутом 
зору відповідності закономірнос­

тям топоніміки, у розвідці «Про на­
зву «Лаборець» зробив висновок, 
що «князь Лаборець є прикрою 
фікцією, гачком, на який клюнув 
не один» (див.: «Народний кален­
дар. 1991», Братислава­Пряшів­
Ужгород, 1990, с. 60). А історик Іван 
Гранчак у першому томі «Нарисів 
історії Закарпаття» (Ужгород, 1993) 
охарактеризував князя як реаль­
ну історичну постать. Князювання 
його розглядається в часових рам­
ках приходу угорських племен на 
Придунайську рівнину (90­і роки 
IX століття), володарювання у Ве­
ликоморавській державі князя Свя­
тополка (871 – 894), а у Болгарсько­
му царстві – Симеона (893 – 927). 

«Межування з такими державами у 
IX ст., як Велика Моравія і Болгарія, 
що мали високу на той час культуру 
і політичну організацію, не могло 
не вплинути на прискорення роз­
витку Верхнього Потисся», – ствер­
джував Іван Гранчак.

Збереглося одним єдине джере­
ло, у якому згадується «дука Лабо­
рець» – хроніка «Діяння угорців» 
Аноніма, який служив, за одними 
даними, писарем в угорського коро­
ля Бейли II (1131 – 1141), за други­
ми – у Бейли III (1172 – 1196). Тому 
дослідники по­різному визначають 
і час написання хроніки: 30­і роки 
XII ст., десь між 1147– 1152 роками, 
у 90­х роках XII ст., на рубежі XII і 
XIII століть. Вперше латиномовну 
хроніку було опубліковано у 1746 
році, її штудували І. Базилович, 
М. Лучкай, О. Духнович.

Що ж написав про Лаборця Ано­
нім? Подаємо у перекладі з латин­
ської Василя Гаджеґи за його публі­
кацією «Витяги із літопису Аноні­
ма» у журналі «Підкарпатська Русь» 
(1929, № 4):

«Князь Алмуш і його знатніші... 
поїхали до кріпості Гунг, щоби за-
няти її. І коли стали ставляти та-
бор около мурів, тогди же вожд тої 
же кріпости іменем Лаборцій, який 
по їх язику називається князь, став 
утікати і хотів дійти до кріпости 
Землум. Воїни же князя, переслідую-
чи його, піймали і на тім місці моту-
зом завісили його. І од сего дня тоту 
ріку назвали од єго імени Лаборцій 
(Лаборец). Тогди князь Алмуш і його 
люди зайшли в кріпость Гунг, богам 
безсмертним пожертвовали великі 
жертви і гостину зробили на 4 дні».

Цим перекладом уривка із хроні­
ки Аноніма користувалися автори 
художніх творів про Лаборця – Ав­
густин Волошин, Андрій Патрус­
Карпатський, Петро Угляренко...

Є й інший переклад знаменитої 
хроніки: Gesta Hungarorum – Ґес­
та Гунґарорум: літопис Анонімуса 
про діяння угорців під час пошуків 
і віднайдення Батьківщини / пер. 
з латин. та угор. Каміла Найпавера 
(Ужгород: Карпати, 2005). В пере­
кладі К. Найпавера ранг захисника 
замку Гунґ понижено з князя до 
жупана:

Коли Алмош і його наближені 
усвідомили почуте (про Салана. – 
І. С. ), то всілися на коней і рушили 

до замку Гупґ, щоб захопити його. 
Поки встановлювали табір навколо 
мурів, жупан, якого на місцевій мові 
називають дукою по імені Лоборц, 
почав тікати у напрямку Земплин-
ського замку. Воїни вождя розпочали 
переслідування, біля однієї річки впій-
мали і повісили його. Від того часу 
річку назвали його іменем – Лоборц.

Оце і вся інформація про князя 
Лаборця чи жупана Лоборца. Впи­
сано її у хроніку через 250­300 ро­
ків після зафіксованих нею подій. 
Такий сюжет легко віднайти серед 
топонімічних переказів про похо­
дження назв населених пунктів, гір, 
рік на пошану їхнього захисника. У 
«Повісті минулих літ», що створю­
валась в XI – на початку XII століть, 
є легенда про трьох братів – Кия 
(князював нібито у кінці VI – на по­
чатку VII століть), Щека і Хорива та 
сестру їх Либідь, чиїми іменами на­
звано Київ, гори Щекавиця та Хори­
виця і річка Либідь. Якщо погортає­
мо солідне видання «Легенди та пе­
рекази» (К. , 1985), то знайдемо там 
записані у ХІХ­ХХ століттях фоль­
клорні тексти з таким же мотивом:

«Аж раптом відколовся від кручі 
великий шмат землі і разом з Азою 
впав у розбурхані хвилі... З того часу 
і море наше почали називати Азов-
ським, бо ж утопилася в ньому кра-
суня Аза » (с. 131);

«Напали на наше село татари. 
Захопили вони в неволю й дуже гар-
ну дівчину Славку... Там, де стояв 
татарин, що вбив дівчину, лишив-
ся лише камінь. А з того місця, де 
лежала голова дівчини, задзюрчав 
потічок... А люди назвали ту річку 
Славкою» (с. 132).

Ці приклади переконують у тому, 
що автор «Діянь угорців», поясню­
ючи увічнення пам’яті про Лаборця 
назвою ріки, використав фольклор­
ний мотив. Так робив до нього Ге­
родот, так робили літописці Галл 
Анонім у «Хроніці і діяннях князів і 
правителів польських» (кінець XI – 
початок XII ст.),) і Козьма Празький 
у «Чеській хроніці» (близько 1045 – 
1125): для описання тих подій, про 
які не було історичних свідчень, ви­
користовували народні перекази.

А мовознавець Кирило Галас 
у тексті Аноніма знайшов невід­
повідність законам топоніміки: 
іменами людей називають міста і 
села, але ніколи річкам не дають 

імена людей. Тут важливо сперти­
ся на думку Степана Папа – автора 
3­томної «Історії Закарпаття» (Іва­
но­Франківськ, 2000). У першому 
томі він аргументовано стверджує, 
що в назві ріки Лаборець залиши­
ли свій мовний слід галли­кельти, 
які, рухаючись на схід, десь у пер­
шому столітті до Різдва Христа 
прийшли на територію Потисся, 
за кілька століть до приходу на цю 
територію даків, готів, гунів (поч. 
V ст.) і угрів (кін. IX ст): «Лаборець 
(від кельтського «Лабор» – той, що 
шумить»). Слов’яни незрозумілі на­
зви намагалися пояснити засобами 
рідної мови, сприйнятних міфів. Це 
фольклорна традиція – присвоюва­
ти річкам імена героїв, яким опові­
дачі симпатизували.

Та чи міг симпатизувати Лабор­
цеві автор «Діянь угорців»? Мабуть, 
ні. Тож є сумніви, що цей переказ 
– його видумка. Швидше, чув від 
вихідців з місць від Унґвару (Ужго­
рода) до Земплина і Меджилабірців 
(на Пряшівщині).

І джерелознавці беруть під сум­
нів достовірність значної частини 
інформації хроніки Аноніма. Він 
відверто написав, що користувався 
«брехливими казками селян», тому 
і в народні перекази він вносив змі­
ни у дусі його ідей. Встановлено, 
що Анонім переніс у X століття ві­
домі йому етнічні і географічні по­
няття кінця XII століття, що багато 
згаданих ним імен не знають інші 
письмові пам’ятки Х­ХІ століть. Іс­
торик В. Шушарін так узагальнив 
думки тих, хто глибоко вивчав цей 
пам’ятник: «Основна маса свідчень 
Аноніма – плід його літературного 
домислу» (История Венгрии: в 3 т., 
т.1, М. , 1971, с.282). Такої ж думки 
й літературознавець О. Россіянов: 
«Крім зображення реальних подій, 
Анонім видумує багато міфічних» 
(История всемирной литературы: в 
9 т., т. 2, М. , 1984, с. 398).

Твір Аноніма зберігся у єдиному 
списку XIII століття, після опублі­
кування в середині XVIII ст. вико­
ристовувався угорськими вченими 
як достовірне джерело про «здо­
буття батьківщини» угорськими 
племенами на чолі з Алмошем та 
Арпадом, зачіпав болісно патрі­
отичні струни слов’янської душі. 
Ян Коллар у «Доньці Слави» (пісня 
четверта, сонет 23­й) серед жертв 
варварів­завойовників, поряд із 
королем антів Божем, князем Нітри 
Собором, називає й Лаборця.

Іван Сенько 
«Від часів Лаборця до сьогодення», 

Ужгород, 2012, стор. 7 – 42.
(Далі буде.)

ÊÍßÇÜ ËÀÁÎÐÅÖÜ
â ë³òåðàòóð³ ³ õóäîæí³é òâîð÷îñò³ (1)

 V Над Габурою на Лабірщині височіє бронзова скульптура: Князь Ла-
борець – робота академічного скульптора Яна Тяпака. Під скульпту-
рою в скриньці зберігається земля з 106 сіл, що символізує єдність 
русинів.

У Києві 4 липня відкрилася 
виставка «скіфського золота», 
перевезеного наприкінці 2023 
року з Амстердама, де воно збе-
рігалося після окупації Криму 
Росією. Експозицію відкрила 
перша леді Олена Зеленська, 
йдеться у повідомленні Офісу 
президента.

Деталі
•	Виставка «Скарби Криму. 

Повернення» буде представ-
лена в Національному музеї 
історії України до остаточної 
деокупації Криму.

•	Понад 550 експонатів із чо-
тирьох кримських музеїв 
перебували з експозицією в 
Амстердамі у 2014 році. Май-
же 10 років Україна намага-
лася повернути їх. Зрештою 

рік тому Верховний суд Ні-
дерландів ухвалив рішення 
передати колекцію виставки 
Україні.

•	Унікальні експонати цієї ви-
ставки належать до культур 
різних народів, які жили на 
півострові, зокрема греків, 
скіфів, сарматів, готів, гунів. 
Вони були створені в період 
від V століття до н.е. до V сто-
ліття н.е.

Цитата
«Наша боротьба і за повер-

нення Криму, і за повернення 
його скарбів, почалася одно-
часно – 10 років тому. 10 довгих 
років судів та блискучої робо-
ти українських та іноземних 
юристів, музейників та дипло-
матів знадобилися, щоб куль-
тура, історична справедливість 
і співпраця вільних людей пе-
ремогли», – зазначила перша 
леді Олена Зеленська.

Контекст
З лютого по серпень 2014 

року в Музеї Алларда Пірсона 
тривала виставка «Крим: зо-
лото й таємниці Чорного моря» 
(De Krim. Goud en geheimen 
van de Zwarte Zee). На ній де-
монструвалися предмети з ко-
лекцій Національного музею 
історії України та чотирьох му-
зеїв Криму.

В лютому 2014 року РФ поча-
ла окупацію Криму. Предмети 

з колекції Національного му-
зею історії України повернули-
ся до Києва після завершення 
виставки. Водночас повертати 
цінності з кримських музеїв на 
територію, не підконтрольну 
українській владі, стало не-
можливим. Проте музеї Криму, 
які де-факто контролює влада 
РФ, наполягали саме на цьо-
му. У Нідерландах розпочався 
судовий процес.

У грудні 2016 року суд в Ам-
стердамі постановив передати 
кримські скарби державі Укра-
їна відповідно до закону про 
спадщину. Апеляційний суд 
Амстердама також вирішив 
задовольнити позов про пере-
дачу кримських артефактів 
державі Україна, але вже на 
підставі pакону «Про музеї» та 
наказу Мінкульту від березня 
2014 року.

Музеї Криму подали каса-
ційну скаргу до Верховного 
суду Нідерландів з проханням 

скасувати рішення Апеляцій-
ного суду. 9 червня 2023 року 
Верховний суд Нідерландів 
відхилив касаційну скаргу 
кримських музеїв, а апеляцій-
не рішення залишив без змін. 
Тому артефакти передали 
державі Україна, а не музеям 
Криму, які перебувають в оку-
пації.

У листопаді 2023 року до 
України після майже 10 років 
судів повернулися артефакти 
з чотирьох музеїв Криму, які 
були представлені на вистав-
ці «Крим: золото й таємниці 
Чорного моря» в Амстердамі. 
Музей Алларда Пірсона пере-
дав «Скіфське золото» до Націо-
нального музею історії України.

Юрій Тарасовський,
FORBES.

У Києві відкрили виставку «скіфського золота»,
за яке Україна боролася 10 років
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ВИШНІЙ ВЕРЛИХ 
(ВИШНІЙ ОРЛИК) – 

V Y Š N Ý  O R L Í K
(окр. Свидник)

Orly het altera Orlyh (1414), Felső 
Orlich (1618), Wissny Orlich (1773), 
Vyšný Orlík (1920), по-мадярськи 
Felsőorlich, Felsőodor.

Стат.: 1828 – 96 буд., 710 жит., 
1869 – 512 жит., 1880 – 556 жит., 20 
слов., 3 мад., 70 нім., 429 рус., 123 ін., 
22 немовл., 22 р.-кат., 459 гр.-кат., 75 
юд., 1890 – 497 жит., 3 слов., 65 нім., 
422 рус., 7 ін., 12 р.-кат., 420 гр.-кат, 
65 юд., 1900 – 561 жит., 34 слов., 16 
мад., 65 нім., 415 рус., 31 ін., 42 р.-
кат., 420 гр.-кат., 5 єв. а.в., 94 юд., 
1910 – 463 жит., 1 слов., 16 мад., 70 
нім., 366 рус., 10 ін., 11 р.-кат., 381 гр.-
кат., 71 юд., 1921 – 70 буд., 430 жит., 
24 слов., 340 рус., 62 євр., 207 гр.-кат., 
146 правосл., 7 р.-кат., 62 юдр.; 1930 
– 472 жит., 31 слов., 358 рус., 54 євр., 
29 чуж., 22 р.-кат., 233 гр.-кат., 67 юд., 
150 правосл., 1940 – 459, 1948 – 312, 
1950 – 311 жит., 38 слов., 273 рус., 
16 р.-кат., 128 гр.-кат., 148 правосл., 
1970 – 364, 1980 – 409, 238 слов., 139 
укр., 27 рос., 1991 – 96 буд. (16 не-
зас.), 369 жит., 222 слов., 76 рус., 49 
укр., 8 рос., 14 ром., 166 правосл., 154 
гр.-кат., 6 р.-кат., 1 єв., 5 ін., 34 невст., 
2001 – 385 жит., 266 слов., 64 рус., 27 
укр., 1 рос., 8 р.-кат., 146 гр.-кат., 200 
правосл., 2011 – 379 жит., 213 слов., 
35 ром., 100 рус., 17 укр., 14 невст., 
20 р.-кат., 132 гр.-кат., 185 правосл., 
3 єванг. а.в., 6 церква братська, 12 
Свідки Єгови, 11 без віросп., 10 невст., 
2021 – 385 жит., 253 слов., 33 ром., 82 
рус., 6 укр., 1 франц., 10 невст., 32 без 
віросп., 20 р.-кат., 1 єванг. а.в., 147 
гр.-кат., 169 правосл., 2 cвідки Єгов., 
3 церква братська, 1 ситуативні рухи, 
10 невст.

Площа хотаря 1472 га.
Хотарні назви, як їх подають сло-

вацькі путівники: Na dvadsiatich prú-
toch, Nad Kykajkou, Za Vysokou, Pod 
Kalincom, Na mlákach, Poľovanky, Nad 
Stavencom.

Василь Латта в «Атласі українських 
говорів Східної Словаччини» (1991) 
народну назву Вишнього Верлиха на-
водить як Вы́шн’іі Вéрлих.

Словацький енциклопедист Я. М. 
Корабинський, згадуючи село в сво-
єму лексиконі сіл Угорщини (1786), 
пише: «Це найвіддаленіше прикор-
донне місце Угорщини з Галичиною» 
(стор. 502). Зазначає, що мова йде 
про два руснацькі (rußnak.) села (мав 
на увазі теперішні Вишній Верлих і 
Нижній Верлих, проте назва поселен-
ня зазначена лише як Orlich). Окрім 
того, Я. М. Корабинський пише, що 
тут є пошта і жителі православні.

З ІСТОРІЇ СЕЛА
У наявних архівних документах 

згадуються села «Orlych et altera 
Orlych». Це є доказом того, що існува-
ли два села, Нижній Верлих і Вишній 
Верлих. Перша письмова згадка про 
Нижній Верлих датується 1357 роком. 
Основна назва Орлик походить від 
давнішої назви долини або прізвиська 
перших поселенців.

Вишній Верлих був заснований на 
правах займанщини (zákupné právo) в 
хотарі села Нижній Орлик і згадується 
в 1414 році як частина панства Ма-
ковиці. У 2-ій пол. 15 ст. тут відкрита 
митна станція. У 1618 р. – 18 селян-
ських господарських дворів, 7 желяр-
ських сімей. У шолтиса, якому нале-
жав млин, служили 2 сім’ї желярів. 
Була православна церква і священ-
ник. В 1787 р. село мало 76 будинків 
і 534 жителів.

У 18 ст. діяв поштовий центр. Се-

ляни займались хліборобством, го-
дівлею худоби, працювали у лісах. 
У 1856 році в селі сталася епідемія 
холери. У другій половині 19 століття 
село потерпало від високої еміграції, 
і кількість жителів поступово зменшу-
ється.

Під час 1-ої світової війни на тери-
торії села проходили бої між росій-
ською та австро-угорською арміями. 
Як довідуємось з вебсторінки села, в 
ході боїв у селі було спалено 12 бу-
динків, а жителі села – Миколай Цу-
пер, Михайло Новак, Йосиф Пеляк, 
Янкель, Люрбер і Василь Галушка 
загинули в боях. Під час Другої сві-
тової війни у 1942 році громадян єв-
рейського походження депортували зі 
Словаччини. Це торкнулося і єврей-
ських громадян, які проживали в селі 
(5 осіб). Перший транспорт виїхав з 
Бардієва 16 травня 1942 року. Всього 
з Бардієва було вивезено 1 029 осіб.

Під час боїв у 2-ій світовій війні зни-
щено 26 та пошкоджено 54 будинки.

4 сім’ї з Вишнього Верлиха були 
евакуйовані до села Токаїк. Восени 
19 листопада 1944 року німецькі фа-
шисти спалили Токаїк, схопили всіх 
чоловіків, яких знайшли в селі, виве-
ли їх за село і там розстріляли. Серед 
розстріляних були також евакуйовані 
четверо жителів Вишнього Верли-
ха: Ян Кришко (Вархичин) – 63 роки, 
одружений, батько 5 дітей, Петро 
Кришко (Бачів) – 21 рік, неодружений, 
Андрій Мішковський – Панько – 27 ро-
ків, одружений, Юзеф Вільховський – 
31 рік, одружений, 2 дітей.

Місцевий національний комітет був 
створений 28.01.1945 року, першим 
головою став Юрій Бача, але вже в 
лютому передав посаду Йосифу Ца-
гайлові.

Протягом перших п’яти років (1945-
1950) після закінчення війни жителі 
села отримували від ООН – ЮНРРА 
основні продукти харчування – мас-
ло, сало, консерви, сухе молоко, ка-
као, а також одяг і взуття. Школярі 
безкоштовно отримували їжу.

1947 р. в Україну оптувала 51 осо-
ба (виїхали такі сім’ї: Микулова, Міш-
ківова, Біла, Фейкова, поїхав також 
Андрій Джупин з дружиною). 1949 р. 
проведено автобусну лінію, 1950 р. 
– запроваджено електрику, 1959 р. – 
засновано ЄСГА, яка 1966 р. стала 
державним господарством. 1960 р. 
відкрито медичний пункт, у 1975-77 
рр. збудовано рибник, 1976 р. – сіль-
ський водопровід, 1989 р. добудовано 
будинок культури, 1993 р. почали га-
зифікацію села.

Від 1850 р. регулярно працює 
школа. У 1793-95 рр. побудовано 
греко-католицьку церкву Вознесіння 
Господнього, 1935 р.– православну. 
У 30-х рр. 20 ст. діяла Читальня това-
риства О. Духновича.

Словацький історик В. Рабік серед 
сіл Свидниччини згадує Вишній Вер-
лих і Нижній Верлих і додає: «Tak ako 
rusínske sídla s valašským obyvateľ-
stvom boli označené dediny Šarišské 
Čierne, Rovné, Stebník, Becherov, Va-
radka, Petrová, Vyšný Tvarožec, Du-
bová, Vyšný a Nižný Orlík (vo Vyšnom 
Orlíku bolo sídlo valašského vojvodu), 
Vyšný a Nižný Svidník, Bukovec (pisár 
však osobitne zdôraznil, že z tunajších 
šiestich obyvateľov boli traja Slová-
ci a traja valasi – «tres Sclavi et tres 
wolachi»), Veľké Staškovce, Pstrina, 
Gribov, Vislava, Kružlová, Ladomírová 
a Vagrinec. Pravoslávny kňaz, ľudovo 
nazývaný baťko, bol v Stebníku (pleba-
nus Rutenus), Dubovej, Vyšnom Orlíku 
a Gribove». На цьому місці І. Рабік по-
силається також на мадярське джере-
ло, з якого випливає, що православ-
ний священник задокументований у 
1458, 1478 і 1492 роках також у Свид-

нику (колись існували два поселення 
– Вишній Свидник і Нижній Свидник).

Ф. Уличний в монографії Dejiny 
osídlenia Šariša (1990) пише, що пра-
вославному священнику у Вишньому 
Верлиху належали землі «в масштабі 
всього селянського господарства» – 
«v rozsahu celej sedliackej usadlosti».

Церковних справ у Вишньому Вер-
лиху у своїх дослідженнях торкався та-
кож словацький історик Петер Шолтес.

Недавно оприлюднені протоколи 
єпископських візитацій. Протокол 
1726 року серед перших священників 
у Вишньому Верлиху згадує Григорія 
Ференцовича. Протокол 1746 року 
наводить ім’я священника Луки Спа-
ка, під час служби якого дерев’яна 
церква в селі була в доброму стані. 
Зазначається, що її утримують віряни 
за допомоги землевласників. Тут же 
відмічається, що в церкві є «Три литі 
дзвони, оплачені парафіянами».

Всупереч тому, що після Ужгород-
ської унії 1646 рок все населення – 
русини – в статистиках зазначалось 
спочатку як уніатське, а згодом як 
греко-католицьке, у Вишньому Вер-
лиху в 1924 році все ж таки настало 
роздвоєння: на греко-католиків і пра-
вославних.

У 1934 році православні почали 
будувати свій храм Вознесіння Гопод-
нього, який було посвячено у 1935 
році. Іконостас був привезений зі ста-
рої дерев’яної церкви з Дубової, якій 
на той час було вже понад 300 років. 
Головним організатором будівництва 
був Йосиф Коринда. Головним бу-
дівничим, за свідченнями старших 
жителів, був пан Гуртонь зі Зборова. 
Кураторами у 1935 році були: голова 
Ян Пеляк, члени Ян Ставовський, Ян 
та Гелена (Іля) Вільховські, Йосиф 
Коринда, Ян Чабара, Ян Бачик. Поки 
православні будували храм, богослу-
жіння проходили в будинках селян. 
Священнослужителями здебільшого 
були монахи з Ладомирової. Місцеві 
джерела наводять імена таких свя-
щеннослужителів: Андрій Лалога, 
єромонах Йов, Серафим (Іванов), 
Анатолій Янщиков, Юрій Памахай, 
Олег Іванов, Олексій Омелянович, Ан-
дрій Білоруський, Маріан Федя та ін.

В наш час духовні потреби право-
славних задовольняє настоятель міс-
цевого приходу єрей Мгр. Славомир 
Гудак.

Список священників 
та адміністраторів 

греко-католицької парафії:
(1726 – 1726) Григорій Ференцович, 

(1738 – 1746) Лука Спак, (1746 – 1750) 
Стефан Ґоч – замісник з Циґли, (1750 
– 1750) Петро Спак, (1788 – 1801) 
Олексій Подгаєцький, (1801 – 1813) 
Іоан Подгаєцький (2), (1813 – 1829) 
Нестор Захаріяш, (1829 – 1830) Антон 
Якович (*1789) – замісник з Кечківців, 
(1831 – 1862) Ілля Ковалицький, (1862 
– 1891) Антон Вислоцький, (1891 – 
1892) Августин Бурик – замісник з 
Кечківців, (1892 – 1896) Віктор Ілько-
вич, (1897 – 1906) Іоан Гомічко, (1907 
– 1927) Іоан Галько, (1928 – 1929) 
Андрій Ґреш – замісник з Кечківців, 
(1930 – 1935) Андрій Ясенчак, (1935 – 
1940) Ґабріел Попович, (1941 – 1945) 
Діониз Рокіцький, (1945 – 1946) Іоан 
Франко, (1946 – 1950) Стефан Шти-
лиха, (1968 – 1970) Василь Довгунь, 
(1970 – 1994) Маріан Поташ, ЧСВВ, 
(1994 – 1999) Марек Пульщак, (1999 – 
2000) Петро Ткач, (2000 – 2012) Мар-
тин Горняк, (2012 – 2017) Франтішек 
Сохович, (2017 – ) Матей Фечко.

У Вишньому Верлиху народилися 
письменник Іван Новак (1897 – 1974), 
педагог-україніст доц. Михайло Новак 
(1919 – 2015), лікар Мирон Прибула 
(1917 – 1983),перший секреар ЦК 
КСУТ, заступник директора Українсьь-
кої радіостудії в Пряшеві, дипломат 
Іван Гуменик (1926 – 2007).

-мі-

Сторінки минулого (110)
Україна і Чехія підписали дво-

сторонню безпекову угоду у про-
довження Вільнюської деклара-
ції «Групи семи» щодо «гарантій 
безпеки» для України; це 24-та 
подібна угода.

Угоду про співробітництво у 
сфері безпеки та довгострокову 
підтримку між Україною та Че-
хією підписали на полях саміту 
Європейської політичної спіль-
ноти у Великій Британії прези-
дент Володимир Зеленський і 
чеський прем’єр-міністр Петр 
Фіала.

«Значну частину угоди при-
свячено посиленій співпраці 
у військово-технічній сфері, 
передусім ідеться про боєпри-
паси малого та великого калі-
брів, можливості виробництва 
стрілецької зброї та легких 
озброєнь, а також БПЛА, засо-
бів радіоелектронної боротьби 
та важкої техніки», – акцентува-
ли у комюніке Офісу президен-
та.

Чехія планує і надалі допома-
гати Україні отримувати артиле-
рійські снаряди калібрів 155 мм 
та 122 мм за підтримки країн-
партнерів.  Крім того, угода пе-
редбачає посилення потужнос-
тей з виробництва боєприпасів 
на території обох країн та ство-
рення спільних підприємств.

«Особливістю співробітниц-
тва у невійськовій сфері є парт-
нерство Чехії з Дніпром та Дні-
пропетровською областю для 
відновлення, відбудови та ста-
лого розвитку. Чехія також має 
намір відкрити у Дніпрі дипло-
матичне представництво для 
посилення співпраці й допомо-

ги», – зазначають у комюніке.
Великий розділ щодо безпеки 

та оборони ретельно розписує 
напрямки співпраці у багатьох 
сферах, від постачання вій-
ськової техніки та боєприпасів 
до співпраці в оборонній про-
мисловості та протидії кіберза-
грозам. Співпраця оборонної 
промисловості зокрема перед-
бачає можливість розміщення 
українських потужностей у Че-
хії з можливістю повернення в 
Україну, коли для цього буде 
сприятливий час; також плану-
ють створити сприятливі умови 
для роботи чеської оборонної 
промисловості на українській 
території.

«Чеська Республіка має на-
мір підтримати інтеграцію обо-
ронної промисловості України 
в європейську оборонну тех-
нологічну та промислову базу, 
ураховуючи також можливості, 
які надає Європейська оборон-
но-промислова стратегія та Єв-
ропейська програма оборонної 
промисловості», – зазначають 
в угоді.

«Чеська Республіка продо-
вжуватиме підтримувати Украї-
ну на її шляху до членства в ЄС 
і надавати практичні рекомен-
дації та допомогу… Учасники 
поглиблюватимуть двосторонні 
відносини шляхом подальшого 
зміцнення форматів регулярних 
консультацій та обміну практич-
ним досвідом членства Чесь-
кої Республіки як у ЄС, так і в 
НАТО», – йдеться у документі.

Європейська правда, 
18 липня 2024 р.

Україна і Чехія 
підписали безпекову угоду

У Хрестовоздвиженському греко-католицькому кафедрально-
му соборі в Ужгороді 16 липня відбулася хіротонія та інтроніза-
ція нового правлячого єпископа Мукачівської греко-католиць-
кої єпархії Теодора (Мацапули).

Головним святителем Теодора (Теодор Мацапула народився 
21 серпня 1981 року в селі Крилос, Івано-Франківська область) 
був архиєпископ і митрополит Івано-Франківський Володимир 
Війтишин, а співсвятителями – архиєпископ і митрополит Пря-
шівський Йона Максім і дотеперішній Апостольський адміні-
стратор Мукачівської греко-католицької єпархії Ніл Лущак.

Також на церемонії хіротонії були присутні: архієпископ Віс-
вальдас Кульбокас Апостольський нунцій в Україні, блажен-
ніший Святослав (Шевчук) предстоятель Української греко-
католицької церкви, митрополит Пітсбурський (США) Вільям, 
єпарх Кошицький Ціріл-Василь, митрополит Дебрецена Филип 
та численне духовенство з США, Австралії та Південної Аме-
рики.

Дж.: MUKACHEVO.NET

В Ужгороді висвятили нового єпископа
Мукачівської греко-католицької єпархії

Теодора (Мацапулу)

 V Під час хіротонії.




